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JJEKCUKO-TPAMMATHYECKHUE OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA IOTOBOPOB U KOHTPAKTOB
C AHIJIMIACKOI'O SI3bIKA HA PYCCKHI
K. A. lypnesa

TRANSLATION OF AGREEMENTS AND CONTRACTS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN:
LEXICAL AND GRAMMATICAL ASPECTS
K. A. Durneva

JlaHHast CTaThs MOCBSILEHA IIEPEBOJLY JIOTOBOPOB M KOHTPAKTOB, ITPEACTABISIOMNX COOOH OTIENBHBIH XaHp OhH-
LUaJIbHO-JIEJIOBOTO CTHIIL. B X0ze cpaBHUTEIBFHO-COMOCTABUTEIFHOTO aHalN3a TEKCTOB OPUTHMHAJBHBIX JIOTOBOPOB U
KOHTPAaKTOB Ha aHTJIHMHCKOM SI3BIKE U MX MEPEBOJOB HA PYCCKUH S3BIK OBLIM BBISBJICHBI JIEKCHYECKHE M IpaMMaTH4e-
CKHe OCOOCHHOCTH TEKCTOB NaHHOIO JKaHpa, TpeOyromue 0co0oro BHMMaHMs IPH UX HepeBone. Ha yiexcnueckom
YPOBHE pacCMaTpuBaeTCs UCIOJb3yeMas B KOHTPAKTaX W JOTOBOPAaX TEPMHHOJIOTHS, KIMIIMPOBAHHBIC BBIPAKEHHUS,
COKpAIlleHUsT ¥ 3aMMCTBOBaHHUS. ['paMMaTHueckue OCOOCHHOCTH KaCaroTCS BBIPaKEHUS YCIIOBHS, IOJDKEHCTBOBAHUS,
IpaMMaTHYECKOTO BPEMEHH M APYTHX KaTEeropHi, a TakKe CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpPBI NPEIIoKeHNH. 3HaHHE BBISB-
JICHHBIX 0COOSHHOCTEH JOTOBOPHON HOKYMEHTAllMH KaK B MCXOJHOM, TaK U B IIEJIEBOM S3bIKE [IO3BOJISET JOCTUYL MaK-
CHMAJILHO aJIeKBaTHOTO NEPEBO/IA.

The paper focuses on the translation of agreements and contracts as a special genre of official documentation. The
comparative analysis of English agreements and contracts and their translations into Russian has identified some lexical
and grammatical features that translators should be well aware of. The lexical level involves the study of terminology,
clichés, abbreviations and borrowings used in agreements and contracts, whereas the grammatical level covers the ex-
pression of condition, obligation, tenses and other grammatical categories, as well as the analysis of syntactical struc-
tures. Knowing these features of agreements and contracts, in both the source and the target language, can ensure the

most accurate translation.

Kniouegvle cnoea: noroBop, KOHTPAKT, MEPEBOJ, OPULIUATIBLHO-JCIOBON CTHIb, KIIUIIE, ISKCUYECKUI 1 TpaMMaTH-

YECKUH YPOBHH.

Keywords: agreement, contract, translation, official documentation, cliché, lexical and grammatical levels.

3a mocliieHle AECSATUIICTHS TIPOU3OLUTH 3HAUYUTEIb-
HBIE U3MEHEHHs B c(epe MOJIMTHYECKUX U IKOHOMHYE-
CKUX MEXIyHapOJHbIX OTHOIIeHHH. Ha naHHBIH MOMEHT
BO BceM mupe u B Poccum, B 4acTHOCTH, 3aMedaeTcs
pacumpeHue MeXIyHapOJHbBIX CBS3€H M COTpYIHHYIECTBA
B pa3IMYHBIX OTPACIAX 3KOHOMHUKH. [lpm mroboit mes-
TENBHOCTH MEXyHapOJHOTO yYPOBHSI HEOOXOJMMO HallU-
yhe O(HIMATBFHOIO JOKyMEHTa (IIOrOBOpa, KOHTPAaKTa,
COTJIAIIEHUS] W T. A.), HMOATBEPXKAAIOIETO CEPHE3HOCTh
OTHOIICHUH COTPYIHUYAIOUIMX CTOPOH M OINpEIesoLe-
ro UX 0053aHHOCTH JPYT HEPET APYTOM.

OpuuM U3 (HakTOpoB 3(PPEKTUBHOCTH TAKOrO poja
JIeITEIIbHOCTH SIBJISIETCS] TPAMOTHO COCTaBJICHHAs! U aJeK-
BaTHO NepeBeJCHHas JOKyMeHTalus. B cBs3u ¢ 3TuM
COTPYJHHYAIOIINE CTOPOHBI HYXKJArOTCsi B mpodeccno-
HaJIbHO BBINTOJHEHHOM IEPEBOAE JOTOBOPOB M KOHTPAK-
TOB, TIPEACTABIISIFOIINX CO00H caMyt0 OOIIMPHYIO TPYIITY
JOKYMEHTOB, IIPUMEHIEMYIO BO BCeX cdepax >KU3HU 00-
LIECTBA.

ITonsiTHe nOrOBOpa paccMaTpUBAETCS B PA3IHMUHBIX
OTpacyisiX MpaBa. TepMHH «IOTOBOP» B OONBIIMHCTBE
cllyyaeB pacIIM(pOBBIBAETCS KOMIUIEKCHO — KakK CoOrja-
HIEHHE, KaK JOKYMEHT, (PMKCHPYIOIIUI 3TO COTJalleHue,
U KaK BO3HHMKarollee o0s3arenbeTBo. Kak Bu qoKkymeHTa
«IIOTOBOp — 3TO JOKyMEHT (ONHCaHWE COIJIAILCHHUS), B
KOTOPOM B3aWMOOTHOIIECHHS MEXIY MOINUCABIINMHU €T0
CTOPOHAMH PETJIAMEHTHPYIOTCS 3aKOHOAATEIHCTBOM HIIN
MIPOYMMH YCJIOBHSAMH, B HEM IIPEAYCMOTPEHHBIMI» [3].

Ha nanHBIi MOMEHT NapajuleIbHO C TEPMUHOM «JIO-
TOBOP» HCIIOJIB3YeTCS TEPMHUH «KOHTpakT». st Poccun
KOHTPAKT HPEJCTaBIsAeT COOOH AOCTATOYHO HOBOE IOHS-

THE, 0JIHAKO OHO BCE yallle IIPUMEHSETCsl BO BeeX cepax
NpeANpUHIMATEIbCTBA U OOCIYXKHMBAaeT Pa3HOOOpa3HbIE
VUMYIIECTBEHHbIE ¥ JIMYHBIE TIOTPEOHOCTH TpaxkJIaH.
Bonpmioit coBpeMeHHBIN TOJIKOBBIH CJIOBAph PYCCKOTO
S3BIKA JTaeT CIIEAYIOIIee OMpeIesieHHe TEePMHUHY «KOH-
TPaKT»: «KOHTPAKT — 3TO JOTOBOp (Halle MACEMEHHBIH),
OTIpEeNIEIISIONINA B3aMHBIC MpaBa W OOS3aHHOCTH JIOTO-
BapUBAIOLIUXCS CTOPOH» [2].

B anrimiickom si3bIKE TEPMUHAM «JIOTOBOP» U «KOH-
TPakT» COOTBETCTBYIOT TEPMHHBI «agreement» U
«contracty. B cnosape The Longman Business English
Dictionary TepMHH «agreement» (I0roBop) omnpeaesnsercs
Kak «/) an arrangement or promise to do something,
made by two or more people or organizations (I0TOBO-
PEHHOCTH WK OOEIaHue CAeIaTh YTO-JIK00, JaHHOE APYT
IpyTy AByMs WK Oonee (pH3MYecCKUMH JHIIaMH WA Op-
raHm3anusaIMm); 2) an official document that people sign to
show that they have agreed to something (opunuamsHbIH
JOKYMEHT, TIOANMCHIBAEMBIi CTOPOHAMH B 3HAK IMOJ-
TBEPXKACHUS UX JOTOBOPEHHOCTH O 4eM-JIn0o)» [9, c. 15
— 16], a TepmuH «contract» — Kak «a formal written
agreement between two or more people or groups which
says what each must do for the other, or must not do» [9,
c. 112] (opuumanbHoe NMuchbMEHHOE COTJalieHue (Ioro-
BOP) MEXAY IBYMS MM OoJiee (PU3NUECKUMU JIMIAMH WIIN
OpTaHM3aLMsIMHU, OINpeseNstomee 00S3aHHOCTH KaXIoW
CTOpPOHBI).

Takum 006pa3oM, Kak B pyCCKOM, TaK U B aHTIIHHCKOM
SI3BIKE, TEPMUH «KOHTPAKT/contracty ompenemnsercs depe3
TEPMHUH «JIOTOBOp/agreementy», KOTOPHIH oTiudaercs 00-
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OUMJIOJIOTrUA

Jiee MIMPOKO CEMAHTUKOW. TeM He MeHee, JaHHbIE TEPMHU-
HBI TAKXKE MOT'YT UCIIOJIB30BATHCS M KAK CHHOHUMBI.

JIOroBOphI M KOHTPAKThl 110 CBOEMY HA3HAYCHUIO W
COJEPKAHNIO0 HEOOBIYaHO Pa3HOOOPA3HEI, IPHYEM B YC-
JIOBUSIX PBIHKA MX KPYr PACIIUpSETCS 33 CYET MpPUMEHe-
HMSI HOBBIX JOTOBOPHBIX OTHOIIEHHWI. HecMoTpst Ha 3TO,
BCE JIOrOBOPBHI M KOHTPAKTHI UMEIOT OOIUE YEPThI, SBIIS-
SCh JKaHPOM O(UIMANBbHO-/IENIOBOI0 CTHIIS, & MMEHHO:
JIOTHYHOCTh, 0€39MOIIMOHANBHOCTD, TPaAUIHOHHOCTb,
0€37IMYHOCTh, TOYHOCTh M YETKOCTb BBIPAXKEHHS MBICIIH,
OTCYTCTBUE OOpa3HOCTH M CYOBEKTHBHBIX OIICHOK [4,
c. 5].

be3ycnoBHO, 4TO MpH MEPEeBOJIC JIOTOBOPOB M KOH-
TPAKTOB, KaK M APYrHX O(HUIMANBHBIX JOKYMEHTOB, He-
00XOIMMO YYHUTBIBATH XaPAKTEPHbBIC YEPThl OPHUIIUATIHHO-
JICTIOBOTO CTHIISL B LIENEBOM SI3bIKE M NPUAEPKHUBATHCS
orpezieNieHHbIX npaBmil. OJHAKO, Kak BCSIKMW BUI Tepe-
BOJIa, MEPEBOJ| AOTOBOPOB M KOHTPAKTOB MMEET LIENbIN
PSA CBOMX OCOOEHHOCTEH, KOTOpbhle HEOOXOAWMO 3HATh
JUISL TIOJTyYEHUsI Ka4eCTBEHHOTO MepeBOa.

MarepuanoM JaHHOTO HCCIEIOBAHMS ITOCITY KUIN
OPHUTHHAIIBI M TIEPEBOJIBI IOTOBOPOB HA SKCHOPT U HAa M-
MOPT, TPYIOBOTO KOHTPAKTA, JOTOBOpa KOHCHIHAILMH U
JIOTOBOPA apeH/IbI.

B xome uccienoBanus ObLIO BBISICHEHO, YTO OCHOB-
HBIC YEPTHl JOTOBOpAa M KOHTPAKTa BCTPEYAIOTCS, TIIaB-
HBIM 00pa30M, Ha CJIEAYIOIINX YPOBHSIX: JIEKCHYECKOM U
rpaMMaTHYECKOM.

Jlekcudeckue OCOOEHHOCTH [IOTOBOpA M KOHTpPAKTa
JocTatoyHo obummpHeL. [Ipexae Bcero 3aech MOXKHO OT-
METUTh HCIOJIb30BaHUE TEPMHHOB M IMPOPECCHOHAIN3-
MOB B COOTBETCTBHH C TEMATUKOW U COJIEP)KaHHEM JIOKY-
MeHTa. Tak, HampuMep, B JOTOBOPE HAa SKCIOPT TOBapoOB
MOXKHO BCTPETUTH Clieayromue TepMuHbl: bill of lading
(koHOCaMeHT (HakyazHast)); invoice (c4€t, Qakrypa);
clean on bill of lading (aucTeiii KOHOCAMeHT); wharfage
(TmopToBast MONUTHHA, MPUYANEHBIE cOOPHI) U T. . Tpymo-
BO# JK€ JIOTOBOP MOMKET COJEPKATh TAKHE TEPMHHBI, KaK:
off-budget funds (BHeOwKeTHBIE (GOHABL); personal
income tax (HaJIOr Ha OOXOAbI (PU3MUCCKUX JIUII);
definitive payment (OKOHUATEIbHASI BBITLIATA) U JP.

[Tomumo 3TOTO, B XOZI€ HCCIIEA0BaHUS OBUIO 3amMede-
HO, 4TO B JIOTOBOpax M KOHTPAaKTaX 4acTO MMEET MECTO
HaVMEHOBaHUE JIIOAEH MO MpPU3HAKY, OOYCIIOBICHHOMY
KaKUM-THOO JCWCTBHEM WJIH OTHOIICHHEM: pledgor (3a-
Jorofatens), pledgee (3anoromepkarens), contractor
(ompsmYNK, KOHTPAKTOP; MOCTABIIMK), forwarder (dKcC-
TeAUTOp), carrier (TEepeBo3dMKa) W np. Yamie Bcero B
MIPOAHAIIM3UPOBAHHBIX [TOTOBOPAX U KOHTPAKTaX BCTpE-
YalOTCSl UMEHOBAHUSI CTOPOH, T. K. MIMEHHO MX OTHOILE-
HUSI PETYJIMPYIOTCSl B TAKOTO POJia JOKyMEHTaX, HalpH-
Mep: employer (paboromatens), employee (PaboTHUK),
lessor (Apenmonatens); lessee (Apennmatop), consignee
(nmony4arens), undersigned (HAXETOAITUCABIINICS).

Taxoke, B «CiIoBape» KOHTPAKTOB COJIEPIKUTCS MHO-
JKECTBO JIATUHCKUX M (PAHIy3CKUX CJIOB W BBIPa)KEHUH,
Takux Kak: null and void (ropuandecku HEICHCTBUTEIb-
HBIH, OTEPSIBILNH 3aKOHHYIO CHITY); videlicet (a IMEHHO);
mutatis mutandis (C COOTBETCTBYIOLINMH ITOTIPABKAMHU; C
y9ETOM HEOOXOIMMEIX M3MEHEHUH); per annum (eXero-
HO; B TOxn); force majeure (popc-maxop); en route (1o
MyTH, TI0 I0pPOre, B MyTH);en rapport (B COOTBETCTBHH, B
CBA3U), par excellence (PENMYyIIECTBEHHO, TJIaBHBIM

obpazom) u ap. OmgHaKo, Tak Kak B PYCCKUX OQHUIHAITH-
HBIX TEKCTAaX TAKUE WHOS3BIYHBIC BKIIOUEHUS HCIIOJIB3Y-
I0TCSI 3HAYUTEIBHO PEXKe, TO OHU, KaK MPABHUIIO, MEPEBO-
JUITCSL HA PYCCKUIT SI3BIK, & HE TIEPEHOCSATCS B TEKCT mepe-
Boja. VckitoueHne B JaHHOM Clly4ae COCTABJISIFOT JIMIIb
JATUHCKUE CIIOBA M OOOpPOTHI, YHOTpeOIeHHEe KOTOPBIX
CTaJI0 HOPMOH B pycckoM si3bike. Cpeau HUX status quo,
de facto, de jure, a priori u np. Takue BbIpaXKCHUS COXpa-
HSIOTCSL B CBOEM HMHOCTPAHHOM HAllMCaHWM WIIM Tepeja-
I0TCSI IPU ITOMOIIHM TPAaHCKPUOUPOBAHMSI.

B npornecce ananm3za ObUIO Takke OOHAPY)KEHO, YTO
JUISl IOTOBOPOB M KOHTPAKTOB THIIMYHO HCIIOJIb30BaHHE
cokparmieHuil u ab0peBuatyp. OHH TPUMEHSIOTCS, TJIaB-
HBIM 00pa3oMm, Uisi 0003HaYCHHST HANMEHOBAaHUI OpTraHu-
3anuil, TPEeNnpuATH W UX (OPMBI COOCTBEHHOCTH, a
TaKKe TEPMUHOB U TPOHECCHOHATT3MOB!

— TPE (Trade Partners Enterprise); ICC (Interna-
tional Chamber of Commerce — MexayHapoHasi TOPro-
Bas Iajara);

— IMF (International Monetary Fund — MexnyHa-
POJHBIN BaIOTHBIN QOHN);

— Ltd. (limited — ¢ OrpaHUYEeHHOW OTBETCTBEHHO-
CTBIO):

— B/L, BOL (bill of lading — xoHOCaMeHT, TpaHC-
MOPTHASI HAKJIAHAS);

—  WB (waybill — TpaHCTIOpTHasI HAKJIAHAA);

— C.IF. (cost, insurance, freight — CUD;

— CTOMMOCTb, CTpaxoBaHue U Ppaxr);

— EXW (ex-works price — OTIIyCKHas 1I€Ha;

— 1eHa (hpaHko-3aBon); a.a.r. (agaist all risks — npo-
THB BCEX PUCKOB) U JIp.

Eme onHOM BaXKHOM COCTaBIISIOLIEH KOHTPAKTa SIBIIS-
eTCsl 4acToe NMPHUMEHEHHE CTaHAapTHBIX BBIPAXKCHUH WMIN
kiaumie. [Ipeskie Bcero B KOHTpakTax JOBOJBHO YacTo
00CYXIat0TCsl ICHEKHBIC OTHOIICHUSI CTOPOH, a TOYHEe
TUIATEeXKH, PACXOJbl, KOMIICHCAIUK U T. . JTOH LENu B
AHAJM3UPYEMbIX KOHTPAKTaX CIIYXHT, HAIpPUMEp, Clie-
OYIOLUA psif Kiaume: fo the amount of (Ha cymmy);
payment in amount of (IU1aTeX B pasMepe); fo reimburse
smb. for all costs and expenses (Bo3MelaTb KOMY-JIHOO
BCE 3aTpaThl M pacxojsl); overdue payment (IPOCpPOYKa
IUIaTeXKa, POCPOUYCHHBIN TUIATEK); indemnify against loss
(TapaHTHpPOBATH BO3MEIICHHE YOBITKOB) U T. II.

[TomMumo 3TOTO, OBUTH BBLAENIEHBI TPYHITBI CTAaHIAPT-
HBIX BBIPQKEHHH, CIIyXKallux JJsi 0003HAuYCHHS! BPEMEH-
HBIX paMOK, CpeIH KOTOPBIX: as of the date (¢ natel); as at
the date (M0 COCTOSHHMIO Ha Kakyro-J. Hary), from (and
including)..., on or after...(c...BKIIOUNTENBHO); at least,
at the latest (He mo3mHEe, HE MeHee, YeM 3a); not less
than, not earlier than (ne panee, uem); with effect from
the date of (HaunHas ¢ yKa3aHHOW naThl); the term of ...
shall be effective from the date of (cpok neiicTBUs
Oy/eT UCUUCIATHCS OT AAThl) U S/ APYTHUX.

Kpome Toro, Hamu ObuIM OTMEYEHBI KJIMIIE U CTaH-
JIApTHBIE BBIPAYKEHUS, C IIOMOIIBIO KOTOPBIX BBOJISTCS
TaKhe 00s3aTeNbHbIE ITyHKTHI IOTOBOPOB, KaK 00s13aTelb-
CTBa, TIpaBa U OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH: fo have the right,
be entitled to (uMeTb TpaBO); fo assign/transmit one’s
rights (epenaBath CBOM TIpaBa); fo perform / discharge/
fulfill/ comply with obligations (MCTIONHATH 003aTENBCT-
Ba); to bear all the obligation (Hectn 00513aTENBCTRO), f0
undertake an obligation (Opate Ha ce0sl 00s3aTEIBCTBO);

156 ‘ Becmuux Kemeposckoeo cocyoapcmesennozo ynusepcumema 2014 Ne 4 (60) T. 2



to release from obligations, to relieve from performing
the obligations (0CBOOOXIATh OT 00S3aTENBCTB) U T. 1.

[[Iupokoe UCIIOTB30BAHNE KIIHIIE B S3BIKE TOTOBOPOB
U KOHTPAaKTOB MOXHO TPH3HATH BIIOJHE IPAaBOMEPHBIM
ABIICHUEM, T.K. 3TO MO3BOJSIET yIOOHO W OIEPaTHBHO
oOMeHnBaTbcs MHGOpMaIUEd BCSIKUH pa3, KOTJa Ha TOJI-
TFOTOBKY TEKCTOB OTBOJAUTCS MaJio BpeMeHHu. Kpome Toro,
SI3BIKOBBIC (DOPMYJIBI SIBJISFOTCS FOPUANICCKHA 3HAUUMBIMHU
KOMIIOHCHTAMH TEKCTa, 03 KOTOPhIX JTOKYMEHT He 00Jia-
JIAET IOCTATOYHOM IOPUINYECKON CHUIIOH.

KonTpakTel mpeacTaBisitoT OONBIION WHTEpEC U C
rpaMMaTHYeCKON TOYKH 3peHus. [1aBHas (QyHKIUS IrO-

OUJIOJIOI'A

00ro KOHTpAKTa 3aKII0YACTCS B OMPEACICHHN B3aUMHBIX
mpaB W O0s3aHHOCTEH CTOpPOH. B cBs3M C 3THM, cpenn
TpaMMaTHYECKHX OCOOEHHOCTEH IepeBoAa TOTOBOPOB U
KOHTPaKTOB TIPEXKAE BCEro ObUIM BBIACICHBI CIIOCOOBI
BBIPDOKCHUSI JIOJDKEHCTBOBaHMs. Haubonee TUNHYHBIM
crocoOOM BBIPaXEHUSI JOJDKEHCTBOBAHHS IUIS  SI3BIKA
KOHTPAKTOB SIBJISIETCSI IPUMEHEHHE MOJAJIBHOIO IJ1aroJia
to be to, KOTOPOMY B PYCCKOM TEKCTE KOHTpAKTa COOT-
BETCTBYET MOZAJIBHBIN IV1aroJl «I0JKEH» UM CMBICIOBOM
riiaroj B opMe HacTOsIIEro BpeMeHH, Harmpumep (Tad-
mmma 1).

Tabmuma 1

Opuzunan

Ilepesoo

A list with the detailed description of the detected de-
fects is to be enclosed with the NCTL's notification

K yBemommnenuro HCTJI o medexre JOMKHO OBITH MPHIIO-
JKEHO JIeTAIIbHOE ONMCcaHne 00HAPYKEHHBIX 1e(eKTOoB [6]

A photo of the defective goods is to be attached thereto if
possible

ITo Bo3MoxkHOCTH mpHiaraercs GoTo AePEeKTHOTO TOBa-
pa [6]

The goods are to be delivered on time stipulated in Ap-
pendix Ne 1...

ToBapbl JODKHEI OBITh MOCTABICHBI B CPOKHU, YKA3aHHBIC
B [Ipmnoxxennu Ne 1...[5]

Taxoke, Uil BBIDOKEHUS! TOJDKEHCTBOBAHHS JOBOJIBHO YaCcTO B aHIJIMHCKOM TEKCTE KOHTPAKTa yIOTPEOIISIOTCS MO-
JaNbHBIC TIaroibl shall u should. B pyccKOM TEKCTE 3TOMY TJIarojy COOTBETCTBYET JIMOO MOMATBHBINA TIIAroN «I0J-
JKEH», THOO CMBICIIOBOM I71aroi B opMe HACTOSIIEr0 BpeMeHH (Tabiuia 2).

Tabuuna 2

Opuzunan

Ilepesoo

The Buyer shall pay the Seller agreed and liquidated
damages at the rate of...

IMokymnaTens gowkeH ymiatuth [IpoxaBiy mrpad B pas-
Mmepe... [5]

The Employee shall be responsible for the results of his
decisions. ..

PaboTHHK HeceT OTBETCTBCHHOCTH 3a PE3YJIbTaTHI MPH-
HUMAaEMBIX UM pelieHu. .. [7]

The Letter of Credit should not contain any other terms
and conditions except those stipulated by the present
Contract

AKer,HI/ITI/IB HC JOJDKCH COACPIKATL HUKAKUX APYrux
yCHOBHﬁ, KpOME OrOBOPCHHBIX HACTOAIIHUM KOHTPAKTOM

(6]

Payment should be made before the shipment of the
Goods

Omrata [1o/bkHA OBITH MPOW3BENEHA TIEpPel OTrPy3KOH
ToBapa [8]

Cpenut BO3MOXKHBIX (OpM BBIpKEHHS JOJDKCHCTBOBAHMS HA AHTIIMIICKOM SI3bIKE OBbLIH BBIJCICHBI CIIOBOCOYETAHUS
to be subject to, to be obliged to n rnaron to undertake, BeIpakarolye B TEKCTE KOHTPAKTa 3HAYCHHE 00s3aTEIbCTBRA,

Harpumep (tabnwuma 3).

Tabauna 3

Opuzunan

Ilepesoo

The Buyers undertake to effect payment....

IMokymnaTenu 00s3YIOTCS OCYIIECTBUTh IUIATEXK. .. [8]

The Employee undertakes the obligation not to use his
title and working hours...

PaboTHuK 00s3yeTcs HE HUCMONB30BaTh CBOE pabouce
BpeMsl U CITy)KeOHOE MOJIOKEHue. .. [7]

The present Contract is subject to the approval by the
Indian Government and shall become effective from the
date of its approval

Hacrosmuit /loroBop NOANEKUT yTBEP)KICHHUIO MHIUI-
CKOTO MPaBUTENILCTBA U BCTYNAeT B CHIy C JaThl €ro
yTBepKaeHuUs [6]

The Employer is obliged to maintain any other obliga-
tions according to the labour legislation of the Russian
Federation

PaGoTtonarensr 00s3yeTcsl BBIIONHATH WHBIC OOSI3aHHO-
CTH, MPEIYyCMOTPECHHBIC TPYIOBBIM 3aKOHOIATEIHCTBOM
Poccuiickoit ®eaepanuu [7]

B xo/ie vccrieoBaHusi KOHTPAKTOB U JIOTOBOPOB OBLIO TaKXKE OOHAPYIKEHO MHOTO CIIOCOOOB BBIPAXKCHUS YCIIOBHSI.
[TOMUMO TUMHYHBIX B JJAHHOM CIy4ae KOHCTpyKuui if-clause ofHMM M3 CaMbIX YaCTOTHBIX CIIOCOOOB BBIPAKEHHUS YC-
JIOBWS SIBJISIETCS HCIIONIb30BaHNE MOAanbHOTO ritarona should B Hawane mpemroxkenus [ 1, c. 134] (tabmuma 4).

Tabnuna 4

Opuzunan

Ilepesoo

Should any quantity of delivered goods prove to be de-
fective during the guarantee period...

Ecinn kakoe-mM00 KOJIMYECTBO TOBAapa OKAKETCS Jie-
(DEKTHBIM B TEYCHHE TapaHTHHHOTO CPOKa... [6]

Should the Parties fail to come to agreement within 30
(thirty) days

Ecin cTopoHBI HEe PUAYT K COTIIAMIEHUIO B TeueHue 30
(Tpuauarn) nue [8]
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‘ OUMJIOJIOTrUA

[MomuMoO 3TOTO, YCIOBHBIC IPUAATOYHBIE MTPEUIOKEHUS MOTYT BBOJUTHCS C TIOMOIIBIO Where, in the event (of), in

case (of) (B ciay4ae), Hanpumep (Tabmuma 5).

Tabmuma 5

Opuzunan

Ilepesoo

In the event of any delay in the delivery against the dated
stipulated in the Contract...

B ciydae npocpoyku B MOCTABKE TOBApOB MPOTUB CPO-
KOB, YCTaHOBJIEHHBIX HacTosimuM KonTpakrowm... [5]

In case the Project is being terminated by the Client of
Employer...

B ciydae ecnu mpoekT OyneT 3aKphIT 3aKa3uukoM. .. [7]

Jpyrum criocobom BeIpakeHHsI YCIOBUS B KOHTPAKTE SIBISIETCS] UCIIONB30BaHNe provided (TIpH yCIOBUU UTO, €CITH

TOJIKO) BHYTPH MpeJIoKeHus (Tadmuua 6).

Tabnuna 6

Opuzunan

Ilepesoo

...provided these circumstances have directly affected
the performance of the present Contract

...€CJIM 3TH OOCTOATENHCTBA HENOCPEACTBEHHO IOBIUSA-
JI1 Ha ucniosiHeHue Hacrosero Kontpakra [5]

Jlnst BBIpaXKeHHS OTPHULATEIBHOTO YCIOBHUSI B Havalle ¥ BHYTPH MPEITIOKEHHUS UCIONB3YIOTCS CIIEIYIOIIIEe CI0Ba U
BbIpakeHus: unless (€CIM TONBKO HE, NIPH YCJIOBHM YTO HE), except as otherwise provided in these provisions (ecnn
WHOTO HE MPEAYCMOTPEHO MOJOKESHUSIMH TOTOBOPA; €CIIU IOJIOKEHUS JOTOBOPa HE MPEAyCMaTPUBAIOT HHOTo0) (Taldnu-

ma 7).

Tabmuma 7

Opuzunan

Ilepesoo

marketing information or any other information of this
kind, unless it is generally available...

mo0ast MapKeTHHTOBas HHpOopMAaIHs JTHO0 MONo0Has eit
nHpOpManys, €CIM OHAa HE HaXOOUTCA B OOIIEM JOCTY-
ne... [7]

Jlpyro#i rpaMMaTH4YecKOil OCOOCHHOCTBIO AHTIHICKOTO KOHTpaKTa, 0OHApYyXEeHHOH HamK Ha MOP(OJIOrHYecKOM
YPOBHE, SIBJISICTCS HAJIMYKME B TEKCTE CIIOKHBIX HAPEUUH, MPEACTABIIIONINX COOOW COUeTaHus CIOB where, here W there
C pa3NUYHBIME Npeioramu. [lepeBo; Takoro pojia Hapeyurit 3aBUCHUT OT 3HAYEHUS MX KOMIIOHEHTOB (Tabuma 8).

Tabinma 8

Opuzunan

Ilepesoo

IN WITNESS WHEREOF, Parties have hereunto exe-
cuted this Agreement in the presence of witnesses...

B TNOATBEPXJAEHWE BBIITEN3JIOXEHHOIO,

CTOpOHBI 3aKTIOYNIN HACTOSAIIHHA J[OTOBOp B MPHUCYTCT-
BHH... [1, c. 218]

Kak BHIHO 13 BBIICIIPHBEICHHOIO IPHMEpa, CIOKHBIC Hapedrsi ¢ where W MPEINIOrOM PAaBHO3HAYHBI COYCTAHHIO
COOTBETCTBYIOIIETO MPEIOTa C MECTOUMEHUEM which (whereby = by which).

Hapeuwue here ¢ npeanoroMm paBHO3HAYHO COYETAHHIO COOTBETCTBYIOIIETO MPEAIOra ¢ MECTOMMEHHEM this: hereto
= to this, herefrom = from this; herein = in this, hereof = of this. 3T0 MOXXHO yBHIETh B CIIEAYIOUIUX TprMepax (Taod-

nna 9).
Tabuuua 9
Opuzunan Ilepesoo
Company < >, Russia, hereinafter referred to as | dupma < >, Poccusi, iMeHyeMasi B JlabHEHIIIEM
the Buyer... [Tokynarens... [5]

Any award of the corresponding arbitration shall be
binding upon both parties hereto

Perienne apOutpaxa siBIsSeTCsS 00s3aTENBbHBIM U OKOH-
YaTeNbHBIM JJI1 00EUX CTOPOH IO KOHTPAKTY [6]

CHoxHBIE HApEUHsl, BKIIIOYAIOIINE B ceOsl there v PEIOT, pABHO3HAYHBI COYETAHHIO COOTBETCTBYIOIIETO MPE/II0-
ra ¢ MECTOUMCHUEM that: thereon = on that, thereof = of that; accrued thereon = accrued on the amount; conclusion
thereof = conclusion of a supplementary agreement (Tabnuna 10).

Ta6muma 10

Opuzunan

Ilepesoo

Neither of the parties is entitled to transfer their rights
and obligations under the present Contract to a third
party without the other party's consent thereto in writing

Hu oiHa U3 CTOPOH HE MMEET MpaBa nepeaTh CBOU Mpa-
Ba M OOS3aHHOCTH MO HACTOSIIEMY KOHTPAKTY TPETheil
CTOpOHE 0€3 MUCbMEHHOrO COrfIachsi Ha TO JAPYroi CTo-
poHHI [6]

All UK citizens are ruled by the laws thereof

Bce rpaxnane BenukoOpuTaHUU MOTYUHSIOTCS 3aKOHOM
cBoeit ctpansi [1, c. 218]
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bonpnioe BHUMaHKHE NPH IEPEBOAE IOTOBOPOB M KOHTPAKTOB BAXKHO TAKXKE YHCIATH U CTPYKTYpE MPEIIOKCHHUH.
[pu aHanm3e OPUTHHAIBEHOTO TEKCTa KOHTPAKTa M €ro NepeBoja, B IEPBYI0 OYepellb, ObLIO OTMEYEHO MIMPOKOE IpHU-
MEHEHHE CIIOKHBIX PacIpOCTPAaHEHHBIX MpeIoKeHui (Tabimma 11).

Tabmuma 11

Opuzunan

Ilepesoo

Should the fulfilment of this Contract be infringed due to
hostilities, embargo, blockades or any other contingence
beyond either party's control, the parties shall not be re-
sponsible for the fulfilment of this Contract and the rep-
resentatives of both the parties shall immediately consult
each other and agree upon the actions to be taken

Ecnu BBINONHEHHE 3TOTO KOHTPAKTa HApPYLIUTCS H3-3a
BOEHHBIX JIEHCTBUH, IMOapTo, 0JI0KAT U KaKUMHU-THOO
JOPYTHMH COOBITHAMH, KOTOPbIE HAXOIATCS BHE KOHTPO-
JI1 CTOPOH KOHTPAKTa, TO CTOPOHBI HE OTBEYAIOT 3a He-
BBIIIOJIHEHHE KOHTPAaKTa W IPEACTaBUTENIM CTOPOH
JIOJDKHBI HEMEJUIEHHO MPOKOHCYJIBTUPOBATHCS U COIJIa-
COBATh NpeANpUHUMaEMble 1eicTBHS [6]

For the avoidance of doubt parties do agree upon the fact
that Employer can terminate the agreement with a notice
period of two months in case the Project is being termi-
nated by the Client of Employer

JUist MCKIIOYEHHsT HETNOHMMAaHUSI CTOPOHBI JIOrOBOpH-
ek, uto Paboronmarens MOXET NPEKpaTHTh JAeHCTBHUE
JloroBopa, ¢ IpeABapHUTEIbHBIM yBEJIOMIICHHEM 3a IBa
MecsIa, B clydae €cii MPOeKT OyIeT 3aKphIT 3aKa3uu-
KoM [7]

Kak nmoka3zanm Hamr AHaJIN3, TPOCTBIC MPEIJIOKEHNA B JOTOBOPAX W KOHTPAKTaX BCTPEUAIOTCA NOBOJIBHO 49aCTO, OO-
HAKO OHM, KaK IIpaBHJIO, OCIOKHEHBI BBOAHBIMU CJIOBAMU U BBIPAXKCHUAMU, IPUIACTHBIMU U ICCIIPUYACTHBIMU O60p0—

TaMH, TIepeYHEeM OJHOPOIHBIX UiIeHOB (Tabmuma 12).
Tabmuma 12

Opuzunan

Ilepesoo

To effect the payment, NCTL shall open within 30 (thir-
ty) days from the date of receipt from TPE of the cable
notification of readiness of the goods for delivery an
irrevocable confirmed letter of credit with a Bank for
Foreign Economic Affairs, Moscow, through the State
Bank of Nigeria in favour of TPE to the amounts stated

Jnsa npoussoactsa miarexeit HCTJI B Teuenue 30 nueit
¢ narel nonyyeHus ot [ITII u3Bemenuss o TOTOBHOCTH
TOBapa K OTrpy3Ke OTKpoeT Bo BHemskonombanke, Mo-
ckBa, yepe3 ['ocoank Hurepun Oe30T3BIBHBIN MOIATBEp-
XKIEHHBINA akkpenuTus B moab3y IITII Ha cymmy, yka-
3aHHYIO B ITyHKTE 1.1 [6]

in 1.1

W3 sToTO ciemyer, 4To NMpu NepeBoOAe AOTOBOPHON JOKYMEHTAMH BaXKHO YIEIATH 0c000€ BHUMAHHE CBSI35IM MEX-
Jly WIEHaMH TIPEUIOKEHUS BO H30€KaHNEe HETOYHOCTEN U OIINOOK.
Taxxxe Ipy CONOCTaBICHUH JOTOBOPOB OBLIO 3aMeyeHO NpeolafaHne MacCMBHOTO 3aj10ra Kak B OpUTHHAIBHBIX

TEKCTax, TaK U B UX MMepeBoIax, HampumMep (Tabmmma 13).
Tabmuma 13

Opuzunan

Ilepesoo

Price is specified in Appendix Nel. The prices are fixed
in US Dollars

Ilena ykazana B Ilpmtoxxenmu Nel. LleHpl Ha TOBapsI
ycTtanaBiuBawTces B noytapax CHIA [5]

The goods will be considered delivered by the Seller and
accepted by the Buyer at the Seller’s warehouse in con-
formity with the quantity according to shipment docu-
mentation

TOBap CUHUTACTCA ITOCTABJICHHBIM HpOI[aBIJ,OM u H[!l/IHﬂ—
1eiM [lokynarenem Ha cknazne IlpopaBua B OTHOLIEHUU
KOJIMYECTBAa COIJIaCHO  TOBapHO-COMPOBOAUTEIHHBIM
JIoOKyMeHTaM [8]

All changes and amendments to this Contract shall be
stipulated in writing and signed by the Parties

Bce n3MeHeHHs U JOMOTHEHUS K HacTosmeMy JloroBopy
TOJDKHBL _OBITh O0(OPMIICHBI B THCHEMEHHOH Qopme u
nonmucansl CtopoHami [7]

Boiiee TOro, MOXHO OTMETHTh, YTO B CBSI3H C IPOMO3IKOCTHIO MPEIOKEHUI JOrOBOPOB KaXK/1asi HOBasi MbICIIh Ha-
YHHAETCS ¢ HOBOTO a03alia U MpeACTaBisieT COO0H OTAETBHBIN MOMMYHKT WK TaXe LeNbli naparpad. Tak, HarpuMmep, B
JIOTOBOPAX ITyHKTHI MOTYT OBITH MTPEACTABIICHBI JIUIIb OTACIHHBIMHE MTPEIOKEHUIMH (Tabiuma 14):

Tabmuua 14

Opuzunan

Ilepesoo

6. Terms of payment

Payment is to be effected in US dollars at the fact of de-
livery of each lot of the goods in Moscow within
90 banking days and presented the following docu-
ments...

7. Delivery and acceptance of the goods

The goods are considered as delivered by the Seller and
accepted by the Buyer: as to quality — according to the
Quality Certificate; as to quantity — according to the con-
signment note

6. YcnoBus miarexa

[Tnatex npousBoautcs B gosvtapax CLIA no dakry mo-
CTaBKM KaXAOi mapTuu ToBapa B MOCKBY B TedeHHE
90 GaHKOBCKHX JIHEW C JaThl OCTaBKH Ka)XIOW NapTHU
TOBapa U MPEAOCTABICHHS CIEIYIONIUX JOKYMEHTOB. . .

7. Cnaua u npueMka ToBapa.

ToBap cunraercst caaHHbIM IIpogaBLOM W HPUHSTHIM
[Tokymarenem: Mo Ka4ecTBYy — COIJIACHO CEPTHU(HKATY O
Ka4ecTBe; MO KOJMYECTBY — COIJIACHO KOJIMYECTBY MECT
1 BeCy, YKa3aHHBIM B HaKJIaIHOH [5]
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Takoe pasieneHHe Ha IYHKTBI NPUIACT KOHTPAKTY
OOJBIITYI0 TOYHOCTH Tepenadr HHGOpMAINK U O0Jieryaet

Cilyyae S3KBHBAJIEHT II€PEBOJA, NPHHATHI B IIEIEBOM
A3BIKE, MTO3BOJIAIOT AOCTHYh MaKCHMaJIbHO TOYHOTO Tepe-

BOCHIPUATHUE TEKCTA. BOIA.

ITomumO 3TOrO, mpu NeEpeBOAE AOIOBOPHON [OKY- Tabmuna 15
MEHTAlUU CJEeNyeT NPUIEPKUBATHCS TaK HA3BIBAEMOIO Opuzunan Ilepesoo
npaewia mapamieansma (Parallel Structure), 3akmrouaro- The goods to be delivered | ITocraBmsiembie  TOBapbI
IIeToCs B TOM, YTO MPH HAITMYUHU TEPECUUCIICHUS B MIPEII- shall have the following | JO/KHBI UMETh ClEAYIO-
JIOXKCHMHU BC€ €ro YJICHBI JOJDKHBI MMETh OJWHAKOBYIO marking: LYH0 MAPKUPOBKY:
rpaMMaTH4ecKyro ¢popmy (Tabmauna 15): *  Made in Russia * caenano B Poccun

W3 npumepa, npueneHHoro B Tabimue 15, BuaHO, * The port of loading * IIOPT IOTPY3KU
YTO IIPU IIEPEBOAE JOrOBOPOB CTPYKTYpa €ro IPeUIoXKe- e Order Number * HOMED 3aKasa
HUH J0JDKHA OBITH MOJHOCTBIO COXPaHEHa. *  Case Number * HOMEp SIINKa

Takum 00pa3oM, B pe3yibTaTe MPOBEACHHOTO HCCIIe- * Net and Gross Weight | * Bec HeTTO M OPYTTO
JIOBaHUSI OBUIA BEISBIICHBI TPaMMaTHUYECKHE W JIEKCHYe- » Consignee * TIOJydYaTenb
CKHE OCOOCHHOCTH, CYIIECTBYIOIINE KaK B OPUTHHAIBHBIX »  Contract No. * KOHTpakT N
TEKCTax JOTOBOPHOM JOKYMEHTAlUH, TaK U B UX NEPEBO- e Port of destination * TOPT Ha3HaUeHUs [6]

nax. CrmocoOHOCTh TepeBOAUNKA JIETKO OPHEHTHPOBATHCS
B crienuduke 10roBopa MWIK KOHTPAKTa, a TaAKKEe yMEHHE
NPaBUIBHO TOA00paTh HEOOXOIMMBI B TOM HJIA WHOM
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